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La empresa se reserva el derecho de cambiar, sin previo aviso, las especifica-
ciones y características del producto, a fin de optimizar su performance y 
bondades.

1.- Este producto no está destinado para ser utilizado por 
personas (incluido niños) con una reducción de capacidad 
física, sensorial o mental, o con falta de experiencia y conoci-
mientos, a menos que se les haya dado supervisión o instruc-
ción en relación con el uso del artefacto, por una persona 
responsable de su seguridad. Los niños deben ser supervisa-
dos para asegurarse de que no jueguen con el producto.
2. Si el cable de conexión se daña, éste debe ser reemplaza-
do por el fabricante o un sservicio técnico autorizado por éste 
para evitar cualquier riesgo. 

PARTES INCLUIDAS EN EL EMBALAJE

1 Calentador depósito eléctrico mural
1 Control Remoto
1 Válvula de seguridad y alivio
1 Manguera de desagüe (1.5 m)
2 Tornillos
2 Taquetes de plástico
1 Placa de montaje
1 Manual con garantía



02

PRECAUCIONES

GRACIAS POR SU COMPRA
Es un gusto para nosotros que usted haya preferido un producto Rheem.

Nuestro objetivo como empresa es mejorar el bienestar de las personas en 
su hogar; confiamos en que cada uno de nuestros productos le ayudará a 
mejorar su vida.

Cada uno de nuestros productos refleja todo nuestro conocimiento técni-
co en todo nuestro conocimiento en agua caliente y confort. Además, 
nuestros productos cuentan con nuestro respaldo, garantía y servicio 
postventa. Usted siempre podrá contactarnos para saber más acerca de 
este producto, su funcionamiento, su mantenimiento y su limpieza.

Este manual ha sido creado para que el instalador certificado, encuentre 
los requisitos y recomendaciones para una correcta instalación. Por otra 
parte brinda importante información para el usuario sobre seguridad, 
características, operación, mantenimiento e identificación de problemas.

IMPORTANTE
Lea atentamente este manual de usuario, antes de utilizar el equipo por 
primera vez. Preste atención a las advertencias. Este manual contiene 
información importante para su seguridad, así como para el uso y manteni-
miento del equipo.

La instalación por su cuenta o por personas no calificadas, puede presen-
tar riesgos que comprometan el correcto funcionamiento del producto, 
además de la pérdida de garantía.

El fabricante no será responsable por cualquier daño o mal funcionamiento 
causado por mala instalación u omisión de cumplir con las siguientes 
instrucciones incluidas en este manual o lo que dicten las normas locales 
vigentes.

Para guía de instalación y mantenimiento más detallada, por favor refiérase 
a este manual.



ADVERTENCIAS
Antes de instalar este calentador, verifique y confirme que la tierra del 
tomacorriente de suministro esté confiablemente conectada. En otro caso 
el calentador eléctrico no debe ser instalado ni usado. No use extensio-
nes. Instalaciones incorrectas del calentador eléctrico, pueden ser causa 
de serias lesiones y pérdida de bienes.

Precauciones Especiales 
El tomacorriente de suministro eléctrico debe estar conectado a tierra 
confiablemente. La corriente nominal del tomacorriente debe ser menos 
que 10 A. Tomacorriente y enchufe deben mantenerse secos para preve-
nir fuga eléctrica. Inspeccione con frecuencia que el enchufe esté en buen 
contacto con el tomacorriente. El método de inspección es el siguiente: 
Inserte el enchufe en el tomacorriente; después de media hora de uso, 
desconecte la unidad y saque el enchufe del tomacorriente; inspeccione 
el enchufe. Toque con cuidado los contactos. Si queman los dedos (más 
de 50 ºC) por favor, cambie a un tomacorriente de buenos contactos para 
evitar que se dañe el enchufe. Los malos contactos son causa de incen-
dio, serias lesiones y pérdida de bienes materiales.

La altura de conexión del cable de alimentación debe ser tan alta como 
sea posible dentro del recinto. Siendo como mínimo 1,80 m. De no ser 
posible asegurarse que el cable y enchufe estén ubicados donde no sufra 
salpicaduras o chorros de agua.

La pared en la que se instale el calentador eléctrico debe ser capaz de 
soportar más del doble de la carga del calentador eléctrico completamen-
te lleno de agua, sin distorsión ni fisuras. De otro modo, deben adoptarse 
otras medidas de refuerzo.

La válvula de alivio de presión, debe ser fijada al calentador e instalada en 
la entrada de agua fría (Vea Fig.1). Debe asegurarse que no sea expuesta 
a la humedad. Puede fluir agua desde la válvula de alivio de presión, de 
manera que la tubería de salida debe abrirse hacia el aire exterior. La 
válvula de alivio debe verificarse y limpiarse con regularidad, para dar la 
seguridad que no se encuentra obstruida. 

03

PRECAUCIONES

FIGURA No. 1

Agua caliente Agua fría

Válvula de alivio

Tornillo

Manija de drenado

Salida de presión



Al usar el calentador por primera vez (o por primera vez después de un mantenimien-
to), el calentador no debe ser conectado hasta haber sido llenado de agua completa-
mente. Mientras se llena de agua, por lo menos una de las válvulas de salida del calen-
tador debe estar abierta para permitir la expulsión del aire. Esta válvula puede ser 
cerrada después que el calentador haya sido llenado de agua completamente.

Durante calentamiento posiblemente caigan gotas de agua desde las válvulas 
multifunción. Éste es un fenómeno normal. Si hay mucha fuga de agua, por favor, 
contacte al centro de atención al cliente para su reparación. Bajo ninguna circunstan-
cia la válvula de alivio de presión debe ser bloqueada, de otro modo, puede dañarse el 
calentador, incluso causando accidentes.  

La instalación de drenaje conectada a la válvula de alivio de presión, debe disponerse 
con una leve pendiente hacia abajo.

Como la temperatura del agua al interior del calentador puede alcanzar hasta 75 ºC, el 
agua caliente no debe ser expuesta a cuerpos humanos cuando se use inicialmente. 
Ajuste la temperatura del agua a un valor adecuado para evitar quemaduras.      

Si se daña el cable de alimentación eléctrica, debe escogerse un cable especial de 
suministro provisto por el fabricante y reemplazarse por personal profesional de mante-
nimiento. 

Si cualquier parte o componente del calentador se daña, por favor contacte el centro 
de atención al cliente para la reparación.

El calentador no está previsto para uso por personas (incluyendo niños) con capacida-
des físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia o conocimiento, 
salvo que hayan recibido supervisión o instrucciones relativas al uso del equipo por una 
persona responsable de su seguridad.

Niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el calentador.

Puede gotear agua de la tubería de descarga del dispositivo de alivio de presión y esta 
tubería siempre debe ser dejada abierta. La válvula de presion de alivio, debe ser 
supervisada regularmente para remover depósitos de incrustaciones y para verificar 
que no esté bloqueado.

Para drenar el agua del contenedor interior, puede ser drenado desde la válvula de 
alivio de presión. Saque el tornillo roscado y levante la perilla de drenaje hacia arriba. 
(Vea Fig. 1). Debe instalarse una tubería de descarga conectada al dispositivo de alivio 
de presión en dirección continuamente hacia abajo y en un ambiente libre.
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PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO

Parámetros de desempeño técnico

Dimensiones del producto 
 

A

B
C
D

RME-CHN10L
355

355
295
66

CA

B

D

(Nota:Las dimensiones están en mm)

Modelo

Cap.
(L)

Potencia
Nominal

(W)

Voltaje
Nominal

(VCA)

Clase de
Protección 

Grado
Protección
de Agua

1500

Peso
equipo/

embalado
(kg)

8.89/9.30 75 I IPX4RME-CHN10L   10 120 0,75

Presión máx.
 de entrada

de agua
(MPa)

Temperatura
máxima

(ºC)
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PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO

CARACTERÍSTICAS

Su calentador eléctrico Rheem cuenta con novedosas tecnologías como:

Zafiro/Blue Xpand* Tanque con recubrimiento porcelanizado refor-
zado, que protege el interior, maximizando la vida útil de tu producto. 

Resistencias reforzadas Blue Xpand*  Recubrimiento porcelani-
zado reforzado, que protege las resistencias, maximizando la vida 
útil de tu producto.

Silver Ions Nano partículas de plata adicionadas al tubo de entrada 
de agua del producto, minimizando casi al 100% las bacterias en    
el agua.

T-Smart Temporizador que optimiza el desempeño del producto, 
evitando encendidos innecesarios, manteniendo la temperatura del 
agua constante. 

AR Protec 4x* Ánodo Resistido que dura 4 veces más, protegiendo 
el interior de tu calentador por más tiempo.

Microfoam HD Espuma microcelular de alta densidad, que dismi-
nuye las pérdidas de calor.

  * Característica exclusiva Rheem

Además cuenta con:

• Válvula de drenado que facilita su mantención.
• Válvula de seguridad sobre presión.
• Termostato de Seguridad que previene sobrecalentamiento del agua.
• Protección de Agua IPX4.

Ag+

4x
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INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

 

Instrucciones de Instalación

NOTA: Recomendamos recurrir a nuestro Servicio Técnico Autorizado para 
asesorarlo en la instalación. Encuentre información de contacto al final de 
este manual.

IMPORTANTE: Antes de utilizar este producto asegúrese que todas sus 
partes y piezas se encuentran en correcto estado, para evitar cualquier tipo 
de daño físico o material.

Instalación del calentador eléctrico

1. Este calentador eléctrico debe instalarse en una pared sólida. Si la resis-
tencia de la pared no puede soportar una carga igual al doble del peso total 
del calentador lleno de agua, será necesario instalar un soporte especial. En 
caso de pared de ladrillos huecos, asegúrese de rellenar completamente 
con concreto.

2. A la hora de determinar la ubicación de los barrenos de los tornillos, tiene 
que dejar un espacio mínimo de 25 cm de cada lado del calentador. 
Además, se debe garantizar un espacio libre respecto al piso de 80 cm, para 
facilitar la revisión y mantención de su calentador. Adicional, la distancia 
mínima respecto al techo debe ser al menos 10 cm.

3. Después de seleccionar la ubicación apropiada, determine la posición de 
las dos perforaciones de instalación, usados para pernos de expansión con 
gancho, de acuerdo a la especificación del producto que usted selecciona-
ra). Haga dos barrenos en la pared, con la profundidad correspondiente 
usando una broca para concreto del tamaño correspondiente a los pernos 
de expansión que acompañan al calentador, inserte los pernos de expan-
sión, gire hacia arriba los ganchos, apriete firmemente las tuercas y ensegui-
da cuelgue el calentador eléctrico en los ganchos (vea Fig. 2).

FIGURA No. 2
135mm

101mm

69
m

m

48
.5

m
m
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INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

 

4. Si la sala de baño es demasiado chica, puede instalarse el calentador en otro 
lugar siempre que no le dé la radiación directa del sol, ni esté expuesto a la 
lluvia. Sin embargo, para reducir las pérdidas de calor de la tubería, el lugar de 
instalación del calentador debe ser lo más cercano posible al lugar de uso.

Instalación Eléctrica

1. Instale el tomacorriente de suministro en la pared. Los requerimientos para el 
tomacorriente son los siguientes: 120V/15A (Mínimo) monofásico, tres electro-
dos. Se recomienda ubicar el tomacorriente a la derecha y por arriba del calen-
tador. Si hay una falla en el cable de alimentación, debe ser reemplazado por un 
agente o persona calificada del fabricante que sea capaz de ejecutar esto 
asegurando la protección. El circuito debe estar protegido mediante un fusible 
y un diferencial según el reglamente vigente.

2. Coloque la ubicación del enchufe para la conexión del calentador preferible-
mente a la derecha de éste y tan alto como sea posible del nivel del suelo. Se 
sugiere 1,8 mts asegurando que el cable quede libre de salpicaduras de agua 
u otros posibles daños.

Conexión de las tuberías de agua

1. Las tuberías son G1/2”; la presión sobre la entrada debe usar Pa como 
unidad; la mínima presión de entrada debe usar Pa (Pascales) como unidad.

2. Coloque únicamente llave de paso tipo bola en la entrada de agua fría. (no 
incluida en el producto).

3. La válvula de alivio de presión debe colocarse en la parte delantera de la 
tubería de entrada de agua fría y asegúrese de colocar la descarga de ésta, de 
manera descendente y a un desagüe adecuado.

4. Debe contar con una llave de vaciado (tipo jardín) a la entrada de agua fría del 
calentador (no incluida en el producto).

5. Para evitar fugas al conectar las tuberías, el sello de goma suministrado con 
el calentador debe ser colocado en los extremos roscados de la tubería para 
asegurar uniones sin fuga.

6. Se aconseja instalar una válvula mezcladora a la salida del agua caliente (no 
incluida en el producto).

7. Recomendamos el uso de uniones americanas.

8. Se aconseja la instalación de un filtro antes de la llave de paso de agua fría.



09

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

FIGURA No. 3

NOTA: Por favor, asegúrese de usar los accesorios suministrados por nuestra 
compañía para instalar este calentador de depósito eléctrico.
Este calentador no puede colgarse en el soporte hasta que se haya confirma-
do que sea firme y confiable. De otro modo el calentador de depósito eléctrico 
puede caerse de la pared, causando daño de él, e incluso serios accidentes 
de lesión. Cuando determine la ubicación de las perforaciones para los 
pernos, asegúrese que haya un espacio de no menos de 25 cm a cada lado 
del calentador, para facilitar el mantenimiento, en caso necesario.

SISTEMA ABIERTO (Por medio de tinaco) para alimentación de agua al 
calentador: Se debe instalar en la salida de agua caliente un jarro de aire; en 
este sistema siempre instale un jarro de aire en la entrada de agua fría y otro 
en la salida de agua caliente, sin llaves u otra posible obstrucción.

SISTEMA CERRADO para alimentación de agua al calentador: Se debe 
instalar en la salida de agua caliente una válvula de alivio calibrada a lo que 
especifique el fabricante del calentador. Es aquel en el que el agua es suminis-
trada directamente de la red o bien por bombas o equipo hidroneumático 
directamente a las instalaciones y mantiene presiones constantes y elevadas 
en la red hidráulica del sistema 344,7 kPa (50 p.s.i.). En el sistema cerrado, 
para seguridad instale siempre una válvula de alivio calibrada a 861,8 kPa 
(125 p.s.i.).

Cordón de alimentación

Salida de agua caliente
Entrada de agua fría

Válvula de alivio

Salida de presión

Sellos de plásticoSellos de plástico



IMPORTANTE: No conectar el calentador hasta que éste esté lleno de agua.

Llenado de calentador
Abra cualquiera de las llaves de agua caliente de su red (no saldrá agua). 
Enseguida, abra la válvula de entrada de agua fría hacia el calentador. 
Éste comenzará a llenarse de agua, en este paso el aire contenido dentro 
del calentador es cambiado por agua, por lo cual, por la llave abierta 
comenzará a salir el aire. Una vez que comience a salir agua en forma 
constante y se haya purgado completamente el aire, significará que este 
calentador se ha llenado de agua completamente y que ahora puede 
cerrarse la llave de agua caliente (el agua sale fría debido a que el calenta-
dor aún no se pone en funcionamiento).

El proceso de llenado del calentador puede durar hasta 20 minutos y la 
purga de aire puede generar algunos ruidos molestos.

Una vez el calentador esté lleno, conecte, encienda y seleccione la 
temperatura de calentamiento deseada (no antes).

Control de temperatura
Su calentador cuenta con un panel de control y un control remoto para 
seleccionar la temperatura del agua deseada y para realizar otras funciones.

Conozca su panel de control:

1.- BOTÓN “ON/OFF”:
Actúa como un botón de encendido. Cuando el cable de poder se 
encuentra desplegado, el display se encenderá por 2 segundos. Si existe 
una falla en el suministro de energía, el calentador regresará a la condición 
de trabajo anterior a la falla, esto solo ocurrirá si se tiene activada la 
función de memoria del equipo, de lo contrario el equipo entrará a un 
estado de apagado.
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FIGURA No. 4

Heating
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5
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Cuando el equipo se encuentra encendido presione el botón “ON/OFF” 
para apagar el sistema.

Cuando e equipo se encuentra apagado, presione el botón “ON/OFF” 
para encender el sistema. En este caso la información de la memoria será 
recuperada y el sistema regresara a la condición de trabajo programada.
Nota: el botón ON/OFF es el botón principal del sistema. Si se presiona 
durante el funcionamiento, el equipo entrara en función de apagado.

2.- BOTÓN “+”
Ajuste de temperatura: el rango de temperatura se ajusta. Los grados de 
temperatura irán incrementando de 1°C después de presionar el botón 
“+”. Mantener presionado este botón incrementara la temperatura de 5°C 
por segundo. Si ningún botón es presionado durante los siguientes 5 
segundos el calentador almacenara los parámetros de temperatura y 
saldrá de la función de ajuste de temperatura.

3.- BOTÓN “-”
Ajuste de temperatura: el rango de temperatura se ajusta. Los grados de 
temperatura irán decrementando de 1°C después de presionar el botón 
“+”. Mantener presionado este botón incrementara la temperatura de 5°C 
por segundo. Si ningún botón es presionado durante los siguientes 5 
segundos el calentador almacenara los parámetros de temperatura y 
saldrá de la función de ajuste de temperatura.

4.- BOTÓN DE TEMPORIZADOR
Cuando el equipo está apagado presione el botón de memoria para 
entrar al modo de programación. En este momento puede programarse 
el tiempo al presionar los botones de “+” o “-“. Las funciones de este 
modo serán explicadas mas adelante dentro de este manual.

5- LED DE ENCENDIDO
Este led permanece encendido (color rojo) durante el funcionamiento del 
equipo. El led verde “ready” se encenderá cuando la temperatura alcance 
los grados programados, mientras tanto el led rojo permanecerá apagado.

FUNCIONES

Función de calentamiento
-El sistema puede detectar si existe una variación en la temperatura y 
encenderse de manera automática para regular dicho diferencial con 
respecto a la temperatura programada. El calentador se encenderá (LED 
ROJO) y una vez que se llegue a la temperatura programada se encenderá 
el led de color verde.

FUNCIONAMIENTO
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Función de temporizador
-Cuando el equipo esta apagado, presione el BOTÓN “TEMPORIZADOR” 
el indicador de programación se encenderá. El equipo entrará al modo 
para ajustar. En este momento el usuario podrá ajustar el tiempo al presio-
nar el botón “+” o de “–“

-Notas:
-El retraso en la reserva no puede establecer los minutos del tiempo reservado.
-En el proceso de programación, el tiempo reservado parpadeará. Durante 
ese periodo de parpadeo:
 o Si ningún botón se presiona durante 5s se confirmará dicha  
    programación
 o Si presiona el botón de TEMPORIZADOR se confirmará de
    manera inmediata.

-Cuando se encuentra en este modo de programación, la temperatura se 
puede ajustar. Sin embargo el calentamiento y regresar al diferencial de la 
función de calentamiento, puede ser identificado únicamente al programar 
el proceso de calentamiento. Además el indicador READY únicamente se 
encenderá en el tiempo cuando la temperatura actual disminuya 5°C 
después de que la función de memoria haya terminado.

-Durante el proceso de función de memoria el indicador siempre se man-
tiene encendio. Cuando el equipo está apagado y se presiona el botón 
TEMPORIZADOR se cancelará esta función.
Una vez completada la cuota de la reserva, el sistema se precalentará 1 
hora antes. Por ejemplo, si el usuario reserva el uso de agua 6 h después, 
el sistema comenzará a calentar inmediatamente después de 5 h desde la 
hora actual. El calentamiento de la reserva también se realizará a la misma 
hora de mañana (24 horas después) y similares. Este proceso es válido 
durante mucho tiempo.

7) La falla de energía no afecta la reserva y este producto tiene la función de 
memoria de reloj. Observaciones: La fuente de alimentación del módulo de 
reloj tiene función de carga automática. La carga única puede mantener el 
tiempo de falla de energía durante aproximadamente 5 días. No se puede 
garantizar la precisión del tiempo de reserva si se excede ese período.

Función de falla de temporizador
El equipo cuenta con una función para recordar las condiciones de trabajo 
programadas si existe alguna falla en el suministro de energía. El sistema 
puede regresar a dicha condición cuando regrese el suministro de energía. 

Funcion de protección anti-congelamiento
Cuando el equipo está apagado si la temperatura del agua es menor o 
igual a 6°C conéctelo a la corriente eléctrica. El calentador de agua podría 
dejar de calentar cuando alcance los 10°C.

FUNCIONAMIENTO
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Restauración de valores de fábrica

En estado apagado, manteniendo presionados los botones “TEMPORI-
ZADOR” y “Encendido/Apagado” por 3 segundos de manera simultanea, 
el display estará a máximo brillo y el sistema entrará al modo de valores 
de ajuste de fábrica, después de dos segundos el sistema entra al estado 
de función de calentamiento. Los parámetros de ajuste de fábrica del 
sistema se encuentran en la siguiente tabla:

Función de alarma y autodetección de fallas
Cuando aparecen fallas de calefacción en seco, fallas de sobrecalenta-
miento y apagado o cortocircuito del sensor, los tubos nixie en la pantalla 
muestran respectivamente E2, E3 y E4 con pantalla parpadeante. Todos 
los demás indicadores no muestran señales. Por ejemplo, si hay un timbre, 
dará seis alarmas breves. En este momento, todas las teclas no funcionan. 
Una vez que se eliminan las fallas y se vuelve a conducir la electricidad, el 
calentador de agua recuperará la energía. Si la temperatura es superior a 
50 °C, el código de error E2 se muestra en la pantalla parpadeante.
● Identificación de fallas de sobrecalentamiento: cuando la temperatura 
del sensor de temperatura del contenedor interior es mayor de 90 ° C, se 
identifica el sobrecalentamiento y el código de falla E3 se muestra en la 
pantalla con pantalla parpadeante.
● Identificación de la falla del sensor: en caso de que el sensor se apague 
o se produzca un cortocircuito, se emitirá una alarma y el código de falla 
E4 se mostrará en la pantalla con pantalla parpadeante.

E2: Encendido en seco --- Rellene con agua y vuelva a calentar.
E3: Sobrecalentamiento --- Revise el sistema de calefacción o reemplácelo. 
E4: Fallo del sensor --- Revise el sensor o reemplácelo.

FUNCIONAMIENTO

Ajuste de temperatura

Reservación de tiempo

Modo de reservación

Potencia Nominal 

70°C

08

Desbloqueado por default

1500W (Calefacción completa)

Modelo  RME-CHN10L
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• Es necesario realizar el mantenimiento del calentador cada 6 meses. 
Para ello contacte al Centro de Servicio Rheem (encuentre información de 
contacto al final de este manual). De no hacerlo puede perder la garantía.
• Verifique que el calentador se encuentre instalado en una ubicación 
protegida que las inclemencias del clima.
• Revise con frecuencia el enchufe y tomacorriente de alimentación para 
tener la seguridad que tengan buen contacto y están bien conectados a 
tierra sin fenómeno de sobrecalentamiento. Asegúrese que no está 
húmedo ni recibe salpicaduras o chorros de agua.
• Si el calentador no se usará por un largo período, especialmente en 
regiones con baja temperatura (bajo 0 ºC), al reanudar el uso del calenta-
dor debe drenarse el agua del interior del calentador. (Refiérase a Precau-
ciones en este manual para el método de drenar el agua del contenedor 
interior).
• Es recomendable examinar el material de ánodo de magnesio, la resis-
tencia eléctrica y la acumulación del sarro dentro del calentador, así como 
la limpieza de la válvula de alivio cada seis meses aproximadamente. Si se 
ha consumido el material del ánodo, por favor, reemplace con material 
nuevo. Para esta revisión contacte al Centro de Servicio Rheem (encuen-
tre información de contacto al final de este manual) 
• Si no va a usar su calentador por largo periodos de tiempo se recomien-
da, apagar, desconectar y vaciar completamente el calentador.

ADVERTENCIA:  Corte la alimentación antes del mantenimiento, para 
evitar daño por golpe eléctrico.
Para asegurar que el calentador tiene una larga vida se recomienda 
limpiar el tanque interno y remover sedimentos que pueda tener las resis-
tencias del calentador. Al mismo tiempo revisar el estado del ánodo e 
intercambiarlo según su desgaste. La frecuencia de limpieza del tanque 
depende de la dureza del agua en el territorio donde es instalado. El man-
tenimiento debe se ser realizado por personal técnico del Servicio Espe-
cializado Rheem al teléfono: 800-017-4336. 

El equipo está equipado por un switch térmico que corta el suministro de 
energía hacia la resistencia cuando existe falta de agua en el tanque. Si el 
calentador esta conectado a la luz pero el indicador ROJO no enciende 
significa que el switch térmico está evitando el encendido y deberá 
resetearlo para ello es necesario realizar los siguientes pasos:

1.-Desconecte el calentador. Retire la cubierta el frente del calentador. 
Presione el botón que se localiza en el centro del switch térmico
3.-Si el botón no esta presionado o no puede hacer el sonido de CLICK, 
debe de esperar hasta que el switch térmico se enfrié.



Nota: Las piezas ilustradas en este manual de uso y cuidado son solo 
indicativas, las piezas proporcionadas con el producto pueden diferir con 
las ilustraciones. Este producto está destinado únicamente para uso 
doméstico. Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

MANTENIMIENTO
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FIGURA No. 5

ADVERTENCIA:
Personal no capacitado no debe de desensamblar el switch térmico para 
resetearlo. Por favor entre en contacto con el servicio técnico de RHEEM. 
De otra manera la compañía no se hará responsable de algún accidente 
que pudiera pasar.

Troubleshooting

Botón de reset manual

Falla Razón Solución

El indicador de calen-
tamiento no enciende

Falla en el control de tempe-
ratura

Contactar al servicio técnico

No sale agua caliente
de la salida de agua
caliente

1. Se corta el suministro de
    agua
2. La presión hidráulica es
    demasiado baja
3. La válvula de entrada de
    agua corriente no está abierta

1. Espere la restauración del
    suministro de agua corriente
2. Vuelva a utilizar el calentador
    cuando aumente la presión
    hidráulica
3. Abra la válvula de entrada 
    de agua corriente

Falla Razón Solución

Contactar servicio técnicoLa temperatura del 
agua está muy alta

Fuga de agua

Fallas en el sistema de 
control de temperatura

Problema con el sello de la
entrada y salida de agua

Selle las uniones
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DIAGRAMA ELÉCTRICO

N
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Elemento calefactor
Corte térmico

LED Display
PCB

Transformador

Sensor de temperatura

Café

Azul
Relevador

Amarillo/verde

Relevador
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PÓLIZA DE GARANTÍA

CALENTADOR DEPÓSITO ELÉCTRICO MURAL MODELOS: RME-CHN10L 

DESCRIPCIÓN DE GARANTÍA: RHEEM DE MEXICO, S.A. DE C.V. (RHEEM), con domicilio ubicado en Guillermo González Camarena No. 
1400 Interior 201 Piso 8, Colonia Centro de Ciudad Santa Fe, Álvaro Obregón, CDMX, México, C.P. 01210, garantiza que este 
calentador de agua Rheem® y sus componentes están libres de defectos de materiales y mano de obra, bajo uso y servicio normales y 
cumplen con las especificaciones técnicas y de calidad señaladas en la Etiqueta de Datos, durante los periodos de garantía que se 
señalan a continuación. Durante el término de la garantía,  Rheem, a su sola discreción, reparará el calentador de agua defectuoso, o 
los componentes defectuosos, de acuerdo con los términos de esta Garantía limitada. En todos los casos, los equipos o componentes 
que RHEEM otorgue como reemplazo deberán ser fabricados o en su caso autorizados por Rheem. La unidad o componentes 
reemplazados tendrán cobertura de garantía por el tiempo restante del periodo de garantía aplicable a la unidad original. Los costos de 
mano de obra y transporte por los trabajos de reparación o reemplazo, no tendrán costo para el cliente, siempre y cuando se realicen 
dentro del periodo de garantía y el motivo de los trabajos no derive de una causa excluyente de garantía en términos de este documento.

PLAZOS DE GARANTÍA: El período de garantía aplicable es de tres (3) años de cobertura en el calentador y todos sus componentes, 
contra defectos de fabricación, siempre y cuando la instalación del equipo haya sido realizada por un Centro de Servicio Especializado 
Rheem debidamente autorizado. El plazo de garantía iniciará a partir de la fecha de compra del equipo o a partir de la fecha de 
instalación, siempre y cuando la instalación del equipo sea realizada por un Centro de Servicio Especializado Rheem autorizado en un 
plazo no mayor a tres meses siguientes a la fecha de compra. 

CONDICIONES PARA HACER VÁLIDA LA GARANTÍA: Es condición inexcusable para aplicar la garantía que el Cliente presente (i) la 
Póliza de Garantía debidamente sellada por el Distribuidor que vendió el equipo o, de ser el caso, por el Centro de Servicio Especializado 
Rheem que haya realizado la instalación;  (ii) la factura o ticket de compra, y; (iii)  bitácora de servicios de mantenimiento preventivo 
recomendado en el Manual de Usuario. 

PROCEDIMIENTO DE RECLAMACIÓN: Cualquier reclamación de garantía deberá hacerse llamando al Centro Nacional de Servicio 
Rheem al teléfono: 800-017-4336 o por escrito presentado en el domicilio de RHEEM, en ambos casos el Cliente deberá comunicar el 
problema y proporcionar número de modelo, número de serie, lugar y fecha de compra y/o instalación del Calentador. RHEEM otorgará 
un folio de seguimiento y asignará a un Centro de Servicio Especializado Rheem para llevar a cabo la visita técnica para diagnóstico. En 
caso de que la falla no se encuentre en garantía, RHEEM se reserva el derecho realizar el cobro por los servicios de visita técnica. 

EXCLUYENTES DE GARANTÍA:

1. Falta de realización de mantenimiento preventivo una vez al año;
2. Daños, mal funcionamiento o fallas que resulten de no instalar el calentador de agua de acuerdo con el manual de instalación 

o se realice una instalación inadecuada, siempre y cuando la instalación no haya sido realizada por un Centro de Servicio 
Especializado Rheem. 

3. Daños, mal funcionamiento o fallas que resulten de no operar y mantener el calentador de agua de acuerdo con el Manual de 
Usuario.

4. Problemas de rendimiento causados por el tamaño incorrecto del calentador de agua o (en relación con los modelos a gas) la 
línea de suministro de gas, la conexión de ventilación o las aberturas de aire de combustión o (en relación con los modelos 
eléctricos) el voltaje, cableado o fusibles del servicio eléctrico.

5. Daños, mal funcionamiento o fallas causados por operar el calentador de agua sin tapa frontal, con componentes removidos o 
alteraciones no aprobadas por RHEEM.  

6. Daños, mal funcionamiento o fallas causadas por abuso, accidente, incendio, inundación, congelamiento, relámpago, casos 
fortuitos y similares. 

7. Fallas del tanque causadas por el funcionamiento del calentador de agua en una atmósfera corrosiva o contaminada o por la 
calidad de agua que se suministra al calentador. 

8. Fallas en el intercambiador de calor, causadas por la operación del calentador con agua no potable o diferente al agua de la red 
pública, acidez del agua (PH menor a 6.5), alcalinidad (PH mayor a 8.4), o con excesos de sales o sólidos disueltos o en 
suspensión (mayor a 500 ppm).

9. Daños por el mal uso o abuso del calentador o sus componentes o daños causados por descuido en la manipulación, el transporte o 
manejo.

10. Daños como consecuencia del uso de combustibles y/o energía diferentes a los señalados en la Etiqueta de Datos.
11. Daños causados al aparato por terceros o por causas ajenas al propietario como 
12. Desgaste normal de piezas o el uso de piezas de otra marca o fabricante.
13. Cuando el calentador se destine a un uso o aplicación distinta al especificado en el Manual de Usuario  y Etiqueta de Datos
14. Daños, mal funcionamiento o fallas causadas por la operación del calentador de agua cuando cualquier componente ha sido 

eliminado, modificado, alterado o instalados de una manera inapropiada.
15. Daños, averías o fallas derivadas del uso de cualquier accesorio no recomendado o diferente a los proporcionados con el 

calentador, incluidos los dispositivos de ahorro de energía no autorizados.

EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD: Esta garantía limitada es la única garantía aplicable al Calentador otorgada por Rheem. Ninguna 
persona está autorizada a ofrecer otras garantías en nombre de Rheem. CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO COMER-
CIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, NO SE EXTENDERÁ MÁS ALLÁ DE LOS PERÍODOS DE 
GARANTÍA APLICABLES ESPECIFICADOS ANTERIORMENTE. LA ÚNICA RESPONSABILIDAD DE RHEEM, CON RESPECTO A 
CUALQUIER DEFECTO, SERÁ LA ESTABLECIDA EN ESTA GARANTÍA LIMITADA, Y CUALQUIER RECLAMO POR DAÑOS O 
PERJUICIOS (INCLUYENDO DAÑOS POR FUGAS DE AGUA) ESTÁN EXCLUIDOS. 
Le sugerimos que conserve esta Póliza de garantía limitada. 

NÚMERO DE SERIE:   
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NOTAS



Hecho en China
Importado por: Rheem de México S.A. de C.V.

Guillermo González Camarena No. 1400 Interior 201 Piso 8, Colonia Centro de Ciudad Santa Fe, 
Álvaro Obregón, CDMX, México, C.P. 01210 / 800 01 RHEEM (74336)


